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PADOMES DIREKTĪVA 73/437/EEK

(1973. gada 11. decembris)

par dalībvalstu likumu tuvināšanu attiecībā uz dažiem cilvēku pārtikai paredzētiem cukuriem

EIROPAS KOPIENU PADOME,

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu un jo īpaši tā 43. un 100. pantu,

ņemot vērā Komisijas priekšlikumu,

ņemot vērā Eiropas Parlamenta atzinumu
,

ņemot vērā Ekonomikas un sociālo lietu komitejas atzinumu
,

tā kā

1) dalībvalstīs spēkā esošie normatīvie un administratīvie akti nosaka zināmas cukura kategorijas, dod definīcijas un nosaka tām piemērojamus sastāva normatīvus, kā arī paredz šo produktu marķēšanas un iesaiņošanas noteikumus,

2) atšķirības valstu noteikumu starpā var traucēt šo produktu brīvu kustību un radīt negodīgu konkurenci,

3) arī tāpēc, lai netraucēti darbotos kopējā cukura (saharozes) tirgus organizācija, šā produkta dažādās tirgū pieejamās kvalitātes, sastāva normatīvi un marķēšanas un iesaiņošanas noteikumi būtu jānosaka Kopienas līmenī,

4) paraugu ņemšanas līdzekļu un attiecīgo produktu sastāva un ražošanas normatīvu pārbaudei vajadzīgo analīžu izvēle ir praktiski tehniskas dabas pasākumi, un tā kā to pieņemšana būtu jāuztic Komisijai, lai vienkāršotu un paātrinātu procedūru,

5) visos gadījumos, kad Padome piešķir Komisijai tiesības īstenot pārtikas nozarē pieņemtos noteikumus, būtu jāpieņem procedūra, kas noteiktu dalībvalstu un Komisijas ciešu sadarbību Pārtikas pastāvīgajā komitejā, kas nodibināta ar Padomes 1969. gada 13. novembra lēmumu
,

6) kopējā sēra dioksīda atlieku satura noteikšana produktiem, uz kuriem attiecas šī direktīva, rada vajadzību dažās dalībvalstīs veikt tādu ražošanas apstākļu pielāgošanu, ka jānosaka pārejas posms, lai veiktu vajadzīgos pielāgojumus, tā kā attiecībā uz glikozes sīrupu, kas ir vai nav dehidrēts, šādi noteiktas atkāpes attiecas uz visu Kopienu, tā kā attiecībā uz citiem produktiem šīs atkāpes drīkst piemērot tikai dalībvalstīs, kuras tā vēlas,

IR PIEŅĒMUSI ŠO DIREKTĪVU.

1. pants

Šās direktīvas nozīmē: 

1. Daļēji balts cukurs
nozīmē attīrītu un kristalizētu pienācīgas tirgus kvalitātes saharozi ar šādām īpašībām: 

polarizācija
ne mazāk kā 99,5

invertcukura saturs
ne vairāk kā 0,10 % no svara

Zudumi žāvējot
ne vairāk kā 0,10 % no svara

sēra dioksīda atlieku saturs
ne vairāk kā 15 mg/kg

2. Cukurs vai baltais cukurs
nozīmē attīrītu un kristalizētu pienācīgas tirgus kvalitātes saharozi ar šādām īpašībām:

polarizācija
ne mazāk kā 99,7

invertcukura saturs
ne vairāk kā 0,04 % no svara

zudumi žāvējot
ne vairāk kā 0,10 % no svara

sēra dioksīda atlieku saturs
ne vairāk kā 15 mg/kg

krāsas tips
ne vairāk kā 12 punktu saskaņā ar pielikuma a) punktu

3. Sevišķi balts cukurs
nozīmē produktu, kuram piemīt 2. punkta a) līdz d) apakšpunktā minētās īpašības un kuram kopējais punktu skaits, kas noteikts saskaņā ar pielikuma noteikumiem, kopā nepārsniedz 8 vai ne vairāk kā: 

– 4 krāsas tipam

– 6 pelnvielas saturam

– 3 šķīduma krāsai. 

4. Cukura šķīdums
nozīmē saharozes šķīdumu ūdenī ar šādām īpašībām: 

a) sausna
ne mazāk kā 62% no svara

b) invertcukura saturs (fruktozes un dekstrozes attiecība: 1,0 ( 2,0)
ne vairāk kā 3 % no sausnas svara

c) vadītspējīgi pelni
ne vairāk kā 0,1 % no sausnas svara, ko nosaka saskaņā ar pielikuma b) punktu

krāsa šķīdumā
ne vairāk kā 45 ICUMSA vienības, ko nosaka saskaņā ar pielikuma c) punktu

sēra dioksīda atlieku saturs
ne vairāk kā 15 mg/kg sausnas

5. Invertcukura šķīdums
nozīmē daļēji ar hidrolīzi invertētas saharozes šķīdumu ūdenī, kurā invertcukura īpatsvars ir mazāks, ar šādām īpašībām:

a) sausna
ne mazāk kā 62 % no svara

b) invertcukura saturs (fruktozes un dekstrozes attiecība: 1,0 ( 2,0)
vairāk kā 3 %, bet ne vairāk kā 50 % no sausnas svara

c) vadītspējīgi pelni
ne vairāk kā 0,4 % no sausnas svara, ko nosaka saskaņā ar pielikuma b) punktu

e) sēra dioksīda nogulšņu saturs
ne vairāk kā 15 mg/kg sausnas

6. Invertcukura sīrups
nozīmē daļēji ar hidrolīzi invertētas saharozes šķīdumu ūdenī, kurā invertcukura īpatsvars ir lielāks, ar šādām īpašībām:

a) sausna
ne mazāk kā 62 % no svara

b) invertcukura saturs (fruktozes un dekstrozes attiecība: 1·0 ( 2·0)
vairāk kā 50 % no sausnas svara

c) vadītspējīgi pelni
ne vairāk kā 0,4 % no sausnas svara, ko nosaka saskaņā ar pielikuma b) punktu



e) sēra dioksīda atlieku saturs
ne vairāk kā 15 mg/kg sausnas.

7. Glikozes sīrups
nozīmē attīrītu un koncentrētu no cietes iegūtu barojošu saharīdu šķīdumu ūdenī ar šādām īpašībām: 

a) sausna
ne mazāk kā 70 % no svara

b) dekstrozes ekvivalents
ne mazāk kā 20 % no sausnas svara, izteikts kā D-glikoze

c) sulfāta pelni
ne vairāk kā 1,0 % no sausnas svara

d) kopējais sēra dioksīda saturs:


– vispār
ne vairāk kā 20 mg/kg

– lietošanai tikai cukura konditorejas izstrādājumos
dalībvalstis, neierobežojot valstu vai Kopienas noteikumus, kuri nosaka maksimālo sēra dioksīda saturu dažādiem konditorejas izstrādājumiem, savā teritorijā drīkst noteikt pielaidi pārdošanai piedāvātajam glikozes sīrupam virs 20 mg/kg, bet ne vairāk kā 400 mg/kg

– lietošanai citos precizētos pārtikas produktos
dalībvalstis saskaņā ar valstu noteikumiem, kas attiecas uz šiem noteikumiem, neierobežojot Kopienas noteikumus, savā teritorijā drīkst noteikt pielaidi pārdošanai piedāvātajam glikozes sīrupam virs 20 mg/kg, bet ne vairāk kā 400 mg/kg, ar noteikumu, ka šīs pielaides pamato tehnoloģiskās prasības

8. Sausais glikozes sīrups
nozīmē daļēji žāvētu glikozes sīrupu ar šādām īpašībām: 

a) sausna
ne mazāk kā 93% no svara

b) dekstrozes ekvivalents
ne mazāk kā 20 % no sausnas svara, izteikts kā D–glikoze

c) sulfāta pelni
ne vairāk kā 1,0 % no sausnas svara

d) kopējais sēra dioksīda saturs


– vispār
ne vairāk kā 20 mg/kg

– lietošanai tikai cukura konditorejas izstrādājumos


ne vairāk kā 150 mg/kg. Šī pielaide tomēr neietekmē valstu vai Kopienas noteikumus, kuri nosaka maksimālo sēra dioksīda saturu dažādiem konditorejas izstrādājumiem

– lietošanai citos precizētos pārtikas produktos
dalībvalstis saskaņā ar valstu noteikumiem, kas attiecas uz šiem pārtikas produktiem, neierobežojot Kopienas noteikumus, savā teritorijā drīkst noteikt pielaidi pārdošanai piedāvātajam glikozes sīrupam virs 20 mg/kg, bet ne vairāk kā 150 mg/kg, ar noteikumu, ka šīs pielaides pamato tehnoloģiskās prasības

9. Dekstrozes monohidrāts
nozīmē attīrītu un kristalizētu D-glikozi, kas satur vienu kristalizācijas ūdens molekulu, ar šādām īpašībām:

a) dekstroze (D–glikoze)
ne mazāk kā 99,5 % no sausnas svara

b) sausna
ne mazāk kā 90,0 % no svara

c) sulfāta pelni
ne vairāk kā 0,25 % no sausnas svara

d) kopējais sēra dioksīda saturs
ne vairāk kā 15 mg/kg

10. Bezūdens dekstroze
nozīmē attīrītu un kristalizētu D–glikozi, kura nesatur kristalizācijas ūdeni, ar šādām īpašībām:

a) dekstroze (D–glikoze)
ne mazāk kā 99,5 % no sausnas svara

b) sausna
ne mazāk kā 98,0 % no svara

c) sulfāta pelni
ne vairāk kā 0,25 % no sausnas svara

d) kopējais sēra dioksīda saturs
ne vairāk kā 15 mg/kg

2. pants

Dalībvalstis veic visus vajadzīgos pasākumus, lai nodrošinātu to, ka 1. pantā minētos produktus drīkst piedāvāt tikai tad, ja tie atbilst šajā direktīvā un tās pielikumā noteiktajām definīcijām un noteikumiem.

3. pants

1. Šīs direktīvas 1. pantā uzskaitītos nosaukumus drīkst piemērot tikai produktiem, kas tur definēti, un tie jāizmanto tirdzniecībā šo produktu apzīmēšanai, 1. panta 2. punktā minēto aprakstu drīkst arī lietot, lai apzīmētu 1. panta 3. punktā definēto produktu.

Apzīmējumu “balts” turklāt patur: 

a) cukura šķīdumam, ja šķīduma krāsa nepārsniedz 25 ICUMSA vienības, ko nosaka saskaņā ar pielikuma c) punktā paredzēto metodi;

b) invertcukura šķīdumam un invertcukura sīrupam, kurā: 

– pelnu saturs nepārsniedz 0 71 %,

– šķīduma krāsa nepārsniedz 25 ICUMSA vienības, ko nosaka saskaņā ar pielikuma c) punktā paredzēto metodi. 

2. Šā panta 1. punkta noteikumi tomēr neietekmē šo nosaukumu lietošanas papildu gadījumus saskaņā ar paražu, lai apzīmētu citus produktus, kurus nevar sajaukt ar 1. pantā definētajiem.

3. Turklāt saistībā ar vārda “cukurs” lietošanu bez cita aprakstoša vārda 1. punkts attiecas tikai uz tiešo tirdzniecību ar pārtikas cukuriem kā tādiem, nevis uz saliktiem produktiem, kuros izmantoti šādi cukuri.

4. pants

Atkāpjoties no 1. panta 7. un 8. punkta, trīs gadu laika posmā no šās direktīvas izziņošanas minētajos punktos definētajos produktos ir atļauts maksimālais sēra dioksīda atlieku saturs, kas līdzvērtīgs 40 mg/kg.

5. pants

Atkāpjoties no 1. panta 1., 2., 3., 4., 5., 6., 9. un 10. punkta piecu gadu laika posmā no šās direktīvas izziņošanas dalībvalstis drīkst turpināt piemērot valstu noteikumus, pieļaujot maksimālo sēra dioksīda saturu līdz 20 mg/kg to teritorijā pārdotajiem produktiem.

6. pants

Neierobežojot nekādus attiecīgus valstu noteikumus, mazumtirdzniecībā nedrīkst piedāvāt 1. panta 7. un 8. punktā minētos produktus, kuros sēra dioksīda daudzums pārsniedz 20 mg/kg.

7. pants

1. pantā minētos produktus: 

– nedrīkst pakļaut zilināšanas procesam,

– tajos drīkst būt krāsvielas tiktāl, cik tie nav paredzēti lietošanai citos pārtikas produktos, saskaņā ar noteikumiem, kas attiecas uz minētajiem pārtikas produktiem un tajos izmantojamām krāsvielām.

8. pants

1. Šās direktīvas 1. panta 1. līdz 3. punktā minētos produktus, iesaiņojot neto svarā no 100 g līdz 5 kg, piedāvā pārdošanā tikai šādos atsevišķos neto svara iesaiņojumos: 125 g, 250 g, 500 g, 750 g, 1 kg, 1,75 kg, 2 kg, 2,75 kg, 3 kg, 4 kg un 5 kg.
2. Pagaidu kārtā ne ilgāk kā piecus gadus pēc šās direktīvas izziņošanas ir atļauti arī citi neto vai bruto svari, nekā uzskaitīts 1. punktā, ja šie svari atbilst šās direktīvas izziņošanas laikā spēkā esošajiem valstu noteikumiem vai esošo praksi.

9. pants

1. Vienīgā informācija, kas obligāti jānorāda uz 1. pantā definēto produktu iesaiņojuma, traukiem vai etiķetēm, ir šāda: 

a) apraksts, pēc kura produktus nosaka 1. pantā, tomēr: 

– apzīmētāji “monohidrāta” un “bezūdens” nav obligāti 1. panta 9. un 10. punktā definēto produktu mazumtirdzniecības aprakstam,

– aprakstošā vārdkopa “satur krāsvielas” ir obligāta produktiem, kas satur krāsvielas, saskaņā ar 6. pantu, un vārds “balts” šajā gadījumā ir aizliegts; 

b) neto svars, ja vien produkti nesver mazāk nekā 50 g, šis izņēmums neattiecas uz produktiem, kuri sver mazāk nekā 50 g katrs un kurus piedāvā iesaiņojumos, kur ietilpst divi vai vairāk šādi produkti, kuru neto svars, ieskaitot iesaiņojumu, nav mazāks kā 50 g, un šādā gadījumā uz ārējā iesaiņojuma ir jānorāda produktu kopējais neto svars iesaiņojumā, tomēr, attiecībā uz 1. panta 1., 2., 3., 9. un 10. punktā minētajiem produktiem, neto svara norādi drīkst aizstāt ar minimālā neto svara norādi, ja produktus pārdošanā piedāvā gabalos vai mazos maisiņos;

c) izgatavotāja, iesaiņotāja vai Kopienā reģistrēta pārdevēja nosaukums vai tirdzniecības zīme un adrese vai juridiskā adrese, šis noteikums neietekmē izgatavotāja tiesības prasīt, lai tiktu norādīts tā nosaukums;

d) norāde par sausnas un invertcukura patieso saturu cukura šķīdumā, invertcukura šķīdumā un invertcukura sīrupā,

e) aprakstošais vārds “kristalizēts” invertcukura sīrupam, kura šķīdumā ir kristāli;

f) tāda glikozes sīrupa vai sausā glikozes sīrupa aprakstam, kurā sēra dioksīda saturs pārsniedz 20 mg/kg, vai 4. pantā minētajos apstākļos pārsniedz 40 mg/kg, seko atsauce uz pārtikas produktu, kura izgatavošanai tas paredzēts, norādot produkta maksimālo sēra dioksīda saturu pavaddokumentos. 

2. Šā panta 1. punktā minētajiem norādījumiem jābūt viegli pamanāmiem, skaidri salasāmiem un neizdzēšamiem.

3. Šā panta 1. punkta noteikumi neliedz 1. pantā noteiktajiem produktiem papildus obligātajam aprakstam pievienot citus aprakstus, kurus pašreiz lieto dažādās dalībvalstīs, ar noteikumu, ka pēdējie nevarētu maldināt patērētājus.

4. Ja 1. pantā noteiktos produktus gatavo iesaiņojumā vai traukos ar neto svaru, kas vienāds ar vai pārsniedz 10 kg, un tos nepiedāvā vairumtirdzniecībā, 1. punkta b), d), e) un f) apakšpunktā minētos aprakstus drīkst pēc vēlēšanās norādīt tikai pavaddokumentos.

5. Atkāpjoties no 1. punkta un neierobežojot noteikumus par pārtikas produktu marķēšanu, ko pieņems Kopienā, dalībvalstis drīkst saglabāt valstu noteikumus, kuri prasa norādīt: 

a) ražotni – vietējiem ražojumiem,

b) izcelsmes valsti, lai gan šo informāciju var neprasīt produktiem, kas ražoti Kopienas teritorijā. 

6. Dalībvalstis atturas noteikt, kā sniedzama 1. punktā minētā informācija, izņemot prasības, ko paredz 1. un 2. punkts. Tomēr dalībvalstis drīkst aizliegt to teritorijā tirgot 1. pantā minētos produktus, ja 1. punkta a), d), e) un f) apakšpunktā noteiktās norādes vienā iesaiņojuma vai trauka pusē vai, kā paredzēts 4. punktā, uz pavadzīmēm, nav dotas valsts valodā vai valodās.

Savukārt Īrijā un Apvienotajā Karalistē 8. panta 2. punktā paredzētajā pārejas posmā jebkādus svarus, kas nav izteikti metriskajā sistēmā, marķē ar to metriskajiem ekvivalentiem, ja šīs dalībvalstis to prasa.

7. Šā panta 1. līdz 6. punktu piemēro, neierobežojot noteikumus, kas Kopienai jāpieņem par marķēšanu.

10. pants

1. Dalībvalstis veic visus vajadzīgos pasākumus, lai nodrošinātu, ka tirdzniecību ar 1. pantā minētajiem produktiem, kuri atbilst šajā direktīvā un tās pielikumā noteiktajām definīcijām un noteikumiem, netraucē tas, ka attiecībā uz šiem produktiem vai pārtikas produktiem vispār piemēro nesaskaņotus valsts noteikumus, kas regulē to sastāvu, izgatavošanas specifikācijas vai iesaiņošanu un marķēšanu.

2. Šā panta 1. punktu nepiemēro nesaskaņotiem noteikumiem, kas pamatojas uz: 

– veselības aizsardzību,

– krāpšanas novēršanu, ja vien šādi noteikumi nevar traucēt šajā direktīvā noteikto definīciju un noteikumu piemērošanu,

– rūpnieciskā un komerciālā īpašuma, izcelsmes norāžu, izcelsmes pieteikumu aizsardzību un negodīgas konkurences novēršanu.

11. pants

Paraugu ņemšanu un analīzes metodes, kas vajadzīgas, lai pārbaudītu noteikumus, kuri attiecas uz 1. pantā definēto produktu sastāva un izgatavošanas instrukcijām, nosaka saskaņā ar 12. pantā noteikto procedūru.

12. pants

1. Ja ir jāveic šajā pantā paredzētā procedūra, jautājumu Pārtikas pastāvīgajai komitejai (še turpmāk “komiteja”), kas nodibināta ar Padomes 1969. gada 13. novembra lēmumu, iesniedz tās priekšsēdētājs pēc savas iniciatīvas vai pēc dalībvalsts pārstāvja lūguma.

2. Komisijas pārstāvis iesniedz komitejai veicamo pasākumu projektu. Komiteja sniedz atzinumu par projektu termiņā, ko atkarībā no jautājuma steidzamības noteicis tās priekšsēdētājs. Atzinumus pieņem ar četrdesmit vienas balss vairākumu, un dalībvalstu balsis vērtē tā, kā paredzēts Līguma 148. panta 2. punktā. Priekšsēdētājs nebalso.

3. a) Komisija pieņem paredzētos pasākumus, ja tie saskan ar Komitejas atzinumu.

b) Ja paredzētie pasākumi nesaskan ar komitejas atzinumu vai ja atzinums nav sniegts, Komisija nevilcinādamās iesniedz Padomei priekšlikumu par veicamajiem pasākumiem. Padome lemj ar kvalificētu balsu vairākumu.

c) Ja Padome trīs mēnešu laikā pēc priekšlikuma iesniegšanas nav pieņēmusi lēmumu, ierosinātos pasākumus pieņem Komisija.

13. pants

12. panta noteikumus piemēro astoņpadsmit mēnešus no dienas, kad jautājumu pirmo reizi nosūta komitejai, saskaņā ar 12. panta 1. punktu.

14. pants

Šī direktīva neattiecas uz: 

a) 1. pantā definētajiem produktiem, ciktāl tie ir šādās formās: 

– ļoti smalks pūdercukurs,

– konfekšu cukurs,

– cukurs klaipa formā, 

b) produktiem, kas paredzēti eksportam uz valstīm ārpus Kopienas.

15. pants

Dalībvalstis vajadzības gadījumā viena gada laikā no šās direktīvas izsludināšanas dienas groza savus normatīvos aktus saskaņā ar šās direktīvas noteikumiem un tūlīt par to informē Komisiju. Šādi grozīti normatīvie akti attiecas uz produktiem, kurus piedāvā pārdošanai dalībvalstīs divus gadus pēc šās direktīvas izsludināšanas.

16. pants

Šī direktīva ir adresēta dalībvalstīm.

Briselē, 1973. gada 11. decembrī.


Padomes vārdā -

Ib FREDERIKSEN
priekšsēdētājs



PIELIKUMS

Metode, ar ko nosaka 1. panta 2. un 3. punktā definētā cukura (baltā) un sevišķi baltā cukura šķīduma krāsas tipu, pelnu saturu un krāsu

“Punkts” atbilst: 

a) attiecībā uz krāsas tipu – 0,75 vienībām, kas aprēķinātas ar Brunsvikas Zemkopības un cukura rūpniecības tehnoloģijas institūta metodi, kā noteikts A daļas 2. punktā pielikumā Komisijas 1969. gada 1. jūlija regulai (EEK) Nr. 1265/69
, kas nosaka metodes intervences aģentūru iepirktā cukura kvalitātes noteikšanai,

b) attiecībā uz pelnu saturu – 0,70018 %, kas aprēķināts ar Starptautiskās cukura analīzes vienotu metožu komisijas (ICUMSA) metodi, kā noteikts minētās regulas pielikuma A daļas 1. unktā,

c) attiecībā uz šķīduma krāsu – 7,75 vienībām, kas aprēķinātas ar ICUMSA metodi, kā noteikts minētās regulas A daļas 3. punktā. 
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